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СОПРОВОДИТЕЛЬНОЕ ПИСЬМО ОТ КОМИТЕТА ДОБРЫХ УСЛУГ 
НА ИМЯ ПРЕДСЕДАТЕЛЯ СОВЕТА БЕЗОПАСНОСТИ 
ПРИ ПРЕДСТАВЛЕНИИ ВТОРОГО ВНЕОЧЕРЕДНОГО 

ДОКЛАДА 

Hotel des Indes, 
Батавия, 
19 мая 1948 г. 

При сем ш имеем честь препроводить второй внеочередной доклад 
Комитета добрых услуг по разрешению вопроса об Индонезии, пред­
ставляемый согласно второй резолюции, принятой Советом Безопасно­
сти 28 февраля 1948 г., на его двести пятьдесят девятом заседать 

Комитет желает обратить внимание Совета Безопасности на тот 
факт,, что этот доклад был закончен к 30 апреля 1948 г., и гсотг: 
в нем не отмечен ход последующих политических переговоров, происг 
ливших после этого времени, многие из которых представляют суще­
ственное значение. Задержка в представлении настоящего доклада 
объясняется отчасти затруднениями, возникшими в связи с состоявши 
ся 3 мая перенесением совещаний из Джокьякартвг в Батавию, а от­
части практиковавшейся процедурой предварительного представления 
доклада заинтересованным сторонам для получения их отзыва. Чтобы 
избежать подобных задержек в будущем, Комитет намерен пересмотрев 
эту процедуру. 

Участники Комитета добрых услуг пользуются случаем еще раз 
выразить Председателю 'и членам Совета Безопасности свое глубокое 
уважение. 

Т. Критчли С Австралия) 

Р. Эрма н (Бе ль г ия) 

С. Дюбуа (Соединенные Штаты} 

Председателю Совета Безопасности 
Организации Объединенных Наций 
Лейк^Соксес 
Нью-Йорк 
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ВТОРОЙ ВНЕОЧЕРЕДНОЙ ДОКЛАД КОМИТЕТА ДОБРЫХ УСЛУГ 
СОВЕТУ БЕЗОПАСНОСТИ 

Вступление 
Обсудив положения второй резолюции, принятой Советом Безопас-

сти 28 февраля, на его 259-ом заседании, в которой обеим сторонам 
и Комитету добрых услуг вменяется в обязанность непосредственно 
информировать Совет Безопасности относительно хода работ по уре­
гулированию политического конфликта в Индонезии,, Комитет добрых 
услуг выразил делегациям обеих сторон свое мнение, что сообщения 
Комитета и сторон имели бы большее значение для Совета Безопасно­
сти, если бы они были согласованы между собой.. Комитет выразил 
намерение представлять делегациям заинтересованных сторон, если 
это окажется возможным, ежемесячные доклады о развитии событий, 
по которым обе делегации, могли бы делать нужные, по их мнению, 
замечания. К моменту представления в Совет Безопасности, в этих 
докладах были бы отражены, таким'образом, точки зрения обеих сто. 
рон и Комитета. При этом было оговорено, что в случае возникно­
вения срочных в о про с о в, доклада могут представляться и раньше уст;, 
новленного срока. Затем Комитет предложил, чтобы, согласно тако?-
процедуре, стороны обязались бы представлять через Комитет добры:-
услуг Руководящему комитету конференции делегаций обеих сторон 
вопросы, которые, по их мнению, следовало бы включить в доклады, 
направляемые Совету Безопасности, вместо того, чтобы представлять 
эти вопросы каждой стороной в отдельноеTH¿ таким образом, про­
тивная сторона и Комитет имели бы возможность сообщать одновремег 
но также и свои замечания по этим вопросам. 

Председатель разъяснил, что такая процедура не означает, что 
какая-либо из сторон должка отказаться от своего права в случае 
необходимости самостоятельно обращаться в Совет Безопасности, хот» 
каждая сторона и обязуется представлять копии докладов также 
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противной стороне и Комитету. Председатель выразил при этом 
надежду, что стороны не будут злоупотреблять этим своим правом и 
не будут передавать на рассмотрение Совета Безопасности слишком 
много вопросов. После'таких разъяснений предложенная Комитетом 
процедура была одобрена. 

Поэтому, настоящий доклад был предварительно представлен 
делегациям'сторон, и в нем были затем учтены полученные от них 
замечания. Настоящий доклад является продолжением первого вне­
очередного доклада Комитета Совету Безопасности (документ S/649), 
и в нем сообщается о важной работе Комитета добрых услуг, прове­
денной им совместно с делегациями сторон вплоть до 30 апреля, в 
том числе и 'о' работах, связанных с осуществлением соглашения о 
перемирии, так как Комитет придерживается того мнения, что все 
они имеют значение для успешного урегулирования политического 
конфликта. 
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ГЛАВА I 
Организация работы 

Вслед за принятием на пятом заседании, состоявшемся 
19 января 1948 г., шести дополнительных принципов, которые^ 
вместе с двенадцатью принципами, принятыми 17 января при 
подписании соглашения о перемирии, должны были лечь в основу 
дальнейших политических переговоров между делегациями сторон, 
был учрежден специальный Комитет для обсуждения плана и про­
цедуры будущей работы конференции, В Комитет вошли представи­
тели делегаций сторон и Комитета добрых услуг. На втором 
заседании подкомитета стороны согласились, в принципе, что нет 
никакой дальнейшей необходимости приводить заседания конферен­
ции на борту американского корабля "Рэнвилл". 9 февраля кон­
ференция рассмотрела и одобрила доклад подкомитета, в котором 
содержались следующие рекомендации: 

"1) Заседания конференции должны происходить псперемеш.; 
в Джокьякарте и в Батавии трехнедельными, приблизительно, 
сессиями, причем первая из зтих сессий должна начаться в Батав 

2) Все мероприятия по устройству места заседаний долж:;: 
быть проведены правительством каждой из сторон в своих сто­
лицах в Индонезии. 

3) Должны быть созданы четыре главных комитета кон­
ференции для отдельного рассмотрения вопросов по следующим 
областям: 

а) политические вопросы, 
Ъ) военные вопросы, 
с) экономические и финансовые вопросы, 
d ) социальные и административные вопросы. 
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Подкомитет советует, чтобы названия этих комитетов 
были установлены Комитетом добрых услуг, ввиду существую­
щего расхождения обеих сторон, относительно названия 
комитета, который должен заниматься военными вопросами. 
( Впоследствии стороны согласились с предложением Коми­
тета добрых услуг назвать этот комитет "Комитетом безо­
пасности") , 
4) Каждая из сторон должна быть представлена в четырех 
главных комитетах одним членом своей делегации. Такое 
представительство не исключает возможности для других 
членов и советников делегации присутствовать на заседа­
ниях и принимать участие в прениях. Председательствовать 
в главных комитетах должен председатель Комитета добрых 
услуг или его заместитель. Республиканская делегация 
выразила пожелание, чтобы все три делегации в Комитете 
добрых услуг были бы по возможности представлены во 

всех четырех главных комитетах. Делегация Нидерландов 
не возражала против такого пожелания, но не считала 
необходимым, чтобы все три делегации Комитета присут­
ствовали на всех заседаниях. 
5) Должен быть создан руководящий комитет в составе 
председателей, или помощников председателей делегаций 
каждой из сторон и представителей Комитета добрых 
услуг. Задача' руководящего комитета заключается в том, 
чтобы вырабатывать повестку дня конференций, распределять 
вопросы повестки дня между главными комитетами и коорди­
нировать работу главных комитетов. 
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6) На одном из своих первых заседаний руководящий ко­
митет должен рассмотреть правила процедуры для конферен­
ции и для главных комитетов. 
7) Общая процедура работ конференции должна продуематри 
вать широкую возможность предварительного неофициального 
обсуждения вопросов повестки дня" 

Первое заседание руководящего -комитета состоялось 
в 

13 февраля 1948 г./Но^ед_ d e s in<¿es
 D Батавии. На нем были 

рассмотрены правила проце'дуры для конференции и /для 
главных комитетов. На основе происшедшей дискуссии не­
большой подкомитет выработал ряд правил, которые с не­
которыми изменениями были одобрены руководящим комитетом, 
а 21 февраля были приняты конференцией (См.приложение I ' 

Немедленно был -создан Комитет безопасности, который 
взял на себя функ.щи специального комитета, учрежденного 
еще прежде, непосредственно после подписания соглашения 
о перемирии, в составе, главным образом, бывших членов 
специальных комитетов, для рассмотрения вопросов, возни­
кающих в связи с проведением этого соглашения в жизнь. 

Представители в другие главные комитеты были назначены 
19 февраля республиканской делегацией, а 11 марта - делегацией 
Нидерландов, и с 15 марта комитеты эти приступили к работе. Тем 
временем руководящий комитет продолжал заседать и по мере пред­
ставления сторонами вопросов для обсуждения решал, в какой из 
главных комитетов следует их передать, по учреждении этих коми­
тетов, или же направлял эти вопросы непосредственно делегациям 
сторон. Комитет продолжал следовать практике передачи в руководи 
щий комитет писем от одной из сторон, если они представляли инте­
рес для другой стороны. 

Вопросы, которые руководящий комитет за охватываемый 
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настоящим докладом срок распределил среди четырех главных коми­
тетов,указываются в последующих главах, в которых сообщается о 
работе всех главных комитетов. 

ГЛАВА II 

Работа Политического комитета 

За охватываемый настоящим докладом срок, состоялось пять 
заседаний Политического комитета. • 16 марта республиканская 
делегация представила рабочий документ, озаглавленный "Вопросы, 
соглашения по ко т о рым должны составить политическое соглашение". 
Делегация Нидерландов представила два рабочих документа, в 
одном из которых излагаются общие...взгляды относительно урегули­
рования конфликта, а во -втором намечаются общие принципы создан: 
Объединенных Штатов Индонезии. Впоследствии республиканская 
делегация представила замечания по этим рабочим документам. 
Общие прения по этим рабочим документам и представление республ: 
канской делегацией своих замечаний по ним, скачала в Руководят/.-
комитете, а затем в Политическом комитете, оказались настолько 
запутанными, что Комитет добрых услуг предложил сторонам свое 
содействие и составил список вопросов повестки дня, основываясь 
на тех пунктах, которые, как это указывалось в рабочих документ: 
стороны желали обсудить. Учитывая, далее, что ознакомление с 
этими рабочими документами показало наличие ряда пунктов, разк< 
гласий по которым между обеими сторонами в сущности не было, 
Комитет предложил выделить подкомитет в составе представителей 
обеих сторон, который немедленно занялся бы изучением этих 
рабочих документов, с целью установить тепзнкшро которым 
договоренность уже существует. Такое предложение Комитета 
добрых услуг было принято сторонами, и в результате дискуссий, 
имевших место в Подкомитете № 1, сторонам удалось достигнуть 
лучшего понимания взаимных точек зрения. Из отчета о дискуссии. 
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происходившей 6 апреля, видно, что стороны придерживаются 
одинаковых взглядов по ряду пунктов, в том числе и по 
следующим : 

1. Процедура представления политического соглашения 
правительствам сторон. 
2. Порядок обсуждения вопросов. 
3. Возможность прибегнуть к иному, чем плебисцит, 
методу выражения народного мнения. 
4. Желательность выяснения., в какой степени возможно 
соединить следующие- пункты: 

а) Выяснение того, хочет ли население различных 
территорий Явы, Суматры и Мадуры включить свои 
территории в состав Индонезийской Республики или 
же в какой-либо другой штат Соединенных Штатов 
Индонезии. 

Избрание учредительного собрания, 
с) Избрание народных представителей. 

5. Определение суверенности, независимости Соединен­
ных Штатов Индонезии, а также их демократического и 
федеративного характера. 
6. Право территорий Индонезии на принятие их в 
Соединенные Штаты Индонезии и участие в них. 
7. Общая процедура избрания главы государства, названр 
го Соединенные Штаты Индонезии. 
8. Общая форма правления штатов, входящих в Соединен­
ные Штаты Индонезии. 
9. Отношение положений конституций отдельных штатов к 
общей конституции Соединенных Штатов Индонезии. 
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10, Общая власть Соединенных Штатов Индонезии и задачи, 
преследуемые их созданием. . • 
11. Защита прав меньшинств. 
12¿ Защита основных прав и свобод, предусматриваемых 
Уставом Организации Объединенных Наций. 
13. Содействие развитию просвещения и культуры в 
Индонезии. 
14. Состав законодательной власти. 
15. Общие положения об отправлении правосудия, кото­
рые должны войти .в .конституцию Соединенных Штатов 
Индонезии. 
16. Ряд вопросов, предназначающихся для рассмотрения 
учредительным собранием. 

. В докладе Подкомитета № i перечисляются также пункты, 
требующие дальнейшего обсуждения, а таете те пункты, по ко­
торым договоренность еще не была достигнута. 

1. Меры для обеспечения сотрудничества в переходной 
период. 

a) Передача правительственных функций, которые 
должны осуществляться Нидерландами как суверенной 
властью в переходной период. 
b) Передача правительственных функций, которые в 
настоящее время не принадлежат будущим отдельным 
штатом или которые впоследствии не будут им 
принадлежать. 

c) Восстановление прав, принадлежащих Нидерландской 
Индии в целом или какой-либо третьей стороне. 
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2. Дата плебисцита, 
3. Территории, на которые плебисцит распространяется. 
4. Статус Новой Гвинеи. 
В докладе запрашивается содействие Комитета добрых 

услуг при передаче вопросов повестки дня Политического 
комитета в подкомитеты. 20 апреля было принято следующее 
предложение Комитета добрых услуг, а с 26 апреля начались 
ежедневные заседания этих подкомитетов. 

Подкомитет 2 
(Основные вопросы, касающиеся Федерации и Союза) 

А. Соединенные Штаты Индонезии 
Повестка дня По­
литического коми­
тета, пункт 1 

Повестка дня По­
литического коми­
тета, пункт 3 

Основные черты федеральной структу­
ры Соединенных Штатов Индонезии, 
включая : 
a) Отношения отдельных штатов-чле­
нов Федерации с федеральным прави­
тельством Соединенных Штатов Индо­
незии. 
b) Взаимоотношения между отдельными 
штатами-членами Федерации. 
Основные черты положений конститу­
ции Соединенных Штатов Индонезии 
относительно: 
а) Права на самоопределение и само­
управление . 
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Повестка дня По­
литического коми­
тета, пункт 5 

В. Союз 
Повестка дня По­
литик е ск ого к ом и-
тета, пункт 2 
Повестка дня По­
литического коми­
тета, пункт 13 

^ ' ' Переходный период 
Повестка дня По-
литиче ск о го к ом и-
тета. пункт 8 

b) Прав и обязанностей отдельных 
штатов-членов Федерации. 
c) Распределения прав и обязанно­
стей между Соединенными Штатами 
Индонезии и отдельными штатами-
членами Федерации. 
d) Прав человека и свобод, упомя­
нутых в Уставе Организации Объеди­
ненных Наций. 
e) Прав меньшинств. 
£) Гражданства. 
g) Отправления правосудия. 
Будущий статус автономных туземных 
государств Индонезии 

Основные чертЕЛ с тру ктуры Нид ер-
ланд ско-Икдонезийского Союза 
Основные черты мероприятий в отно­
шении отправления правосудия в 
рамках Нидерландско-Икдонезийского 
Союза 

Прав а, обя з анн ос ти^ функции, компе­
тенция и методы работы временного 
фед ерал ь н о г о пр ав ит ел ь с т в а 
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Повестка дня По­
литического коми­
тета, пункт 9 

Повестка дня По­
литического коми­
тета, пункт 12 

Участие республиканского правитель­
ства во временном федеральном пра-
витольстве 
Меры, направленные к обеспечению 
сотрудничества, в течение переходно­
го периода 
a) Передача правительственных функ­
ций, которые должны'выполняться Ни­
дерландами^ качестве суверенной 
власти в переходный период. 

b) Передача правительственных 
функций, которые в настоящее время 
не принадлежат отдельным штатам-
членам Федерации или в дальнейшем 
не будут им принадлежать. 
c) Восстановление прав, принадле­
жащих Нидерландской Индии в целом 
или какой-либо третьей стороне. 

Подкомитет 3 

Повестка дня По­
литического коми­
тета, пункт 4 

(Государственная оборона) 

Основные черты мероприятий, направ­
ленных к обеспечению государственной 
обороны и внутренней безопасности в 
пределах Соединенных Штатах Индо­

незии . 
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Повестка дна По-, 
литического коми­
тета, пункт .6 

Основные черты мероприятий, направ­
ленных к обеспечению сотрудничества 
в отношении государственной оборони 
в рамках Нидерландско-Индонезийско-
го Союза. 

Подкомитет 4 

Повестка дня По­
литического коми­
тета, пункт 10 

Повестка дня По­
литического коми­
тета, пункт 11 

Повестка дня По­
литического Коми­
тета, пункт 7 

(Вопросы процедуры) 
Меры, необходимые Для обеспечения 
свободного выражения народной воли 
на Яве, Суматре и Мадуре по вопро­
су об отношениях этих территорий с 
Соединенными Штатами Индонезии. 
Процедура (плебисцит или иные ме­
тоды), для установления границ 
Явы, Суматры и Мадуры. 
Состав учредительного собрания, 
возлагаемые на него задачи и про­
цедура его созыва. 

ГЛАВА III 
Экономический и финансовый комитет 

За период времени, охватываемый настоящим докладом, 
состоялось пять заседаний Экономического и финансового ко-/ 
митета, первое из которых имело место 17 марта. Произведенная 
комитетом до настоящего дня работа распадается на три кате­
гории: во-первых, рассмотрение основных характерных черт 
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.Соединенных Штатов Индонезии и Нидерландско-Индонезийского 
Coma в экономическом и финансовом отношении; во-вторых, 
рассмотрение вопросов, относящихся к проведению в жизнь 
пункта 6 Соглашения о перемирии, а также пункта 5 поли­
тических принципов, относящихся к возобновлению торговли и 
иных сношений; в-третьих, рассмотрение отдельных и местных 
экономических проблем. 

Было единогласно решено, что выпросы, связанные с поли­
тически'.! соглашением, которое должно быть заключено в будущемt 

являются вопросами, имеющими первостепенное значение. Одно­
временно, республиканская делегация подчеркнула необходимость 
срочного возобновления нормальных экономических сношений, а 
Комитет добрых услуг, при подписании в Ренвиле соглашения, 
обратил внимание участников этого соглашения на необходимость 
немедленного рассмотрения соответствующих мер практического 
характера, направленных к осуществлению этой цели. Обе сто­
роны решили возможно скорее рассмотреть оба эти вопроса и 
они уже обсуждаются одновременно в ряде подкомитетов. 
1. Основные характерные черты Соединенных Штатов Индонезии 

и Нидерландско-Индонезийского Союза в экономическом и 
финансовом отношении. 
22 марта Руководящий комитет передал на рассмотрение 

Экономического и финансового комитета два вопроса общего 
характера: 

a) Основные характерные черты Соединенных Штатов Индо­
незии в экономической и финансовой областях. 
b) Основные характерные черты союза между Нидерландами 
и Соединенными Штатами Индонезии в экономическом и 
финансовом отношении. 
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Рабочий документ, представленный делегацией Нидерландов 
по финансовым и экономическим вопросам-, касается обоих этих 
допросовj Нидерландская делегация считает, что с практической 
точки зрения, оба эти пункта повестки дня могли бы рассматри­
ваться одновременно. После ряда прений было решено, что оба 
эти пункта могли бы быть первоначально соединены, при 
условии, что впоследствии они будут разделены на два само­
стоятельных вопроса,как они были предложены Руководящим ко­
митетом. Главный комитет "учредил Подкомитет 3, который 
состоит из представителей обеих сторон и которому поручено 
произвести обследование всего этого вопроса, пользуясь, как 
основой рабочим документом, представленным Нидерландами, и 
замечаниями к нему, представленными делегацией Республики. 

Подкомитет 3, после десяти заседаний, представил 21 апре­
ля внеочередной доклад. В докладе указывается, что между 
договаривающимися сторонами существует полное единодушие 
относительно общих целей, которые должны преследоваться 
будущим соглашением, а именно: экономическое единство бу­
дущей федерации, которая будет внешне сильна и внутри которой 

нам 
будет предоставлена/возможно большая свобода в экономических 
сношениях. Было достигнуто также полное согласие относитель­
но условий, необходимых для достижения такого экономического 
единства. В частности, было решено придерживаться следующих 
принципов : 

а) Для всей Индонезии должна существовать одна валюта и 
должен быть образован один центральный' эмиссионный банк. 
Было решено, что " de Javas che Bank1', при условии внесения 
необходимых изменений в его управление и контроль над 
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ним сбудет служить таким центральным эмиссионным банком 
до тех пор, пока другой банк не будет назначен для этой 
цели Соединенными Штатами Индонезии. Продолжается 
обсуждение следующих вопросов; 

±) виды денежных знаков,, предназначенных для обра­
щения во всей Индонезии; 

ij) количество денежных знаков, необходимых Республи* 
ке; 

iià) процедура изъятия из обращения республиканских 
денежных знаков и иных денежных знаков, подле­
жащих замене; 

±у) положение, которое будет занимать банк Негара 
(Республиканский государственный банк) в усло­
виях федерального строя и в условиях, предше­
ствующих этому строю по отношению как к централь.т 

нему эмиссионному банку, так и к другим банкам, 
находящимся на'территории Республики и за пре­
делами ее. 

b ) Во всей Индонезии должна проводиться единая торговая 
политика; 
c) для всей Индонезии должны существовать одинаковые пра­
вила в отношении иностранных валют и один центральный 
валютный фонд; 

d) в отношении таможенных сборов и таможенной системы 
вся Индонезия должна представлять собой одну единую тер­
риторию; 

e) в отношении снабжения товарами, в частности основными 
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сырьевыми товарами,, a также и в отношении контроля, над 
ценами во всей Индонезии должна проводиться одна общая 

• .политика, пока это будет считаться необходимым. 
В докладе указывается, что обсуждалась также финансовая 

система Индонезии. Бюджетные цифры были представлены обеими 
сторонами, и эксперты в области государственных доходов на 
ряде заседаний произвели нужную подготовительную работу. 
Распределение налоговых сборов между федеральным правитель­
ством и правительствами отдельных штатов-членов Федерации, и 
объединение существующих кадров чиновников,ведующих сбором 
налогов, также были одними из тех важных вопросов,- которые 
подвергались обсуждению. Кроме того,состоялось два заседа­
ния по вопросу об устойчивости и обеспечиваемой законом 
защите прав в экономической и финансовой областях, а также 
по вопросу о возвращении,на территории Республики, его вла­
дельцам имущества. Первоначальный обмен мнений указывает 
на то, что обе стороны стремятся возможно скорее принять 
меры для возвращения имущества его законным владельцам. 
Обсуждение этого вопроса продолжается. 
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2. Возобновление торговли и иных сношений 
Руководящий комитет заблаговременно передал в Экономический 

и финансовый комитет для включения в его повестку дня некоторые 
вопросы, касающиеся возобновления торговли и иных сношений; в 
связи с этими пунктами повестки дня,делегация Республики предста­
вила рабочие документы по следующим вопросам: 

Транспорт и связь. 
Почтовое, телеграфное и телефонное обслуживание. 
Газ и электричество. 
Сооружения для общественного пользования«• 
Железные дороги. 
Транзитный транспорт через территорию другой договарива­
ющейся стороны. 
Открытие вновь проходов для морского судоходства0 

Гражданская авиация г 

Дорожный транспорт. 
Движение через существующую в настоящее время ('status-quo) 
границу, 
Ирригация,. 
Электричество, 
Шоссейные дороги«, 
Частичное упразднение в период перемирия постановлений 
относительно ввоза товаров, требуемых для восстановления 
территорий Р с с п убл i Е Й . 

Водный транспорт,, 
Для того, чтобы облегчить изучение рабочих документов,, ка­

сающихся этих вопросов, был учрежден Подкомитет 2 , состоящий из 
представителей обеих сторон; в обязанности этого Подкомитета 
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входит предварительное рассмотрение этих документов, с целью 
разделения заключающихся в них вопросов на две категории: 

а) Вопросы, имеющие технический, временный и местный ха­
рактер. 

b ) Вопросы, касающиеся общих принципов в области экономики 
и денежного обращения. 

Обратившись к экспертам обеих сторон с просьбой оказать ему 
содействие, Подкомитет приступил немедленно к рассмотрению вопро­
сов первой категории, передав вопросы второй категории обратно 
в Экономический и социальный комитет для дальнейшего их изучения. 

Подкомитет 2 представил доклады технического характера, о 
дискуссиях относительно шоссейных дорог, ирригации, больших дорог 
и мостов, а также относительно железных дорог. Эти доклады явля­
ются лишь предварительными докладами, представленными в целях 
информации. Они, однако, указывают аа существенные соглашения 
в большом масштабе относительно технических принципов, касающихся 
восстановления средств сообщения и совместного использования со­
оружений общественного характера. Проведение в жизнь этих прин-

будет 
ципог.проводиться при первой возможности экспертами обеих сторон, 
а подробности их осуществления будут сообщаться во всеобщее све­
дение правительством Республики и правительством Нидерландской 
Индии. 

Вопросы, возвращенные в Главный комитет, как затрагивающие 
общие принципы, были переданы на рассмотрение Подкомитета 4 -
нового подкомитета, состоящего из представителей обеих сторон. 
14 апреля этот подкомитет представил доклад о возобновлении эко­
номических сношений через status-quo границу,являющегося результа­
том проведения в жизнь положений Соглашения о перемирии. Доклад 



касается местного товарного транспорта и товарного транспорта 
на дальние расстояния, и также пассажирского движения, ©бе сторон 
Р тили^ что существующие теперь постановления правительства Ни­
дерландской Индии и республиканского правительства относительно 
контроля над торговлей, ведущейся через status-quo границу, оста- . 
ются пока в силе. Этими постановлениями вослрещаещается перезозк; 
военных припасов и денежных знаков, превышающих известную сумму. 
Кроме того, республиканское правительство, не разрешает вывоз 
тканей, а Нидерланды не разрешают., как общее правило, торговлю 
продуктами плантаций. Особые мероприятия будут проведены в отно­
шении местной пограничной торговли, а в отношении всех остальных 
видов торговли будет проводиться система контингентов• Торговля 
будет вестись определенными маршрутами, установленными по согла­
шению между соответствующими правительствами и согласно установ­
ленным методам контроля. Вопрос о денежных переводах не был вклю­
чен в соглашение, так как они не являются необходимыми для таког 
рода торговли, так как ока обычно ведется на основе товарообмена. 
Имеется в виду обеспечение того, чтобы Республика могла вести 
морскую торговлю с минимальными помехами. В настоящее время- рас­
сматриваются подробные правила, устанавливающие контроль над 
передвижением населения. 

На заседании Главного комитета, на котором рассматривался 
этот доклад, представитель Республики подчеркнул срочную необхо­
димость проведения в жизнь решений, по которым было достигнуто 
соглашение в Подкомитете, и выразил надежду, что в скором време­
ни окажется возможным изменить существующие законы и постановле­
ния так, чтобы это облегчило и ускорило возобновление экономи­
ческих сношений через status-quo границу. Представитель Нидер­
ландов заявил, что его делегация не уполномочена изменять 
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существующие постановления, но согласился с представителем Рес*-
публики относительно срочной необходимости проведения в жизнь 
еог-^етно принятых решений и указал,, что его делегация готова 
просить правительство Нидерландской Индии об оказании содействия 
в тех случаях, когда таковое понадобится. Председатель обратился 
к обеим сторонам с предложением обсудить соответсвенно с прави­
тельством Нидерландской Индии и с правительством Республики все 
вопросы, касающиеся решений, по которым было достигнуто соглашение 
Подкомитетом» Как это.указано в докладе, некоторые практические 
вопросы подлежат еще разрешению, хотя многое зависит также от су­
ществующих технических, возможностей. Предполагается, однако, что 
в скором времени в этом отношении будут достигнуты практические 
результаты, 

В соответствии с вынесенными им ранее решениями относительно 
значения данного вопроса, Комитет добрых услуг прилагает усилия 
к тому, чтобы,по мере возможности, поощрить возобновление нормаль­
ной торговли и иных сношений. Им были получены доклады от его 
военных агентов о том, что ограничительные постановления относи­
тельно торговли и иных сношений, происходящих через status-quo 
границу, или морем, вызывают вместе с неблагоприятными условиями, 
существующими вообще в отношении средств сообщения, экономические 
и политические затруднения в районах, находящихся под контролем 
Республики,и, в частности, острый недостаток в тканях и в транс­
портном оборудовании. Комитет добрых услуг предлагает, чтобы 
Подкомитет 4 продолжал существовать в качестве полупостоянного 
подкомитета для рассмотрения вопросов, касающихся возобновления 
торговли и восстановления средств сообщения,и для переговоров с 
правительством Нидерландской Индии и правительством Республики 
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относительно всех вопросов, касающихся осуществления ужо достиг­
нутых . соглашений. Комитет добрых услуг далее рекомендует, чтобы 
экс:;, .л ты обеих сторон по вопросам мореходства -оказали содействие 
Подкомитету при выработке 'им постановлений относительно морского 
судоходства. Эти предложения были приняты обеими сторонами. 
3. Отдельные и местные экономические проблемы 

16 марта Руководящий комитет передал в срочном порядке в 
Экономичкский и финансовый комитет просьбу делегации Республики 
о разработке подробного плана, который бы позволил перевозку 
риса для обмена через пограничную линию между районами, находя­
щимися под контролем Нидерландов, и районами, находящимися под 
контролем Республики,в Кемитской области. Эта проблема возникла 
потому, что установление status-quo границы в этом районе прекра­
тило доступ из территории, находящейся под контролем Республики, 
к приблизительно 3.200 гектарам плантаций, частично удовлетво­
рявших потребности населения этой территории в рисе. Подкомитет 1, 
состоящий из представителей обеих сторон и учрежденный для изу­
чения этой проблемы, пришел немедленно к заключению, что населе­
нию соответствующей территории, находящейся под контролем'Нйдер-

границу в 
ландов, следует разрешить перевозку через status-quo/территорию, 
находящуюся под контролем Республики, 500 тонн или 5.000 мешков 
риса в обмен за услуги,уже оказанные населением этой территории, 
и в обмен на товары (за исключением продуктов плантаций и риса), 
которые в б;удущем будут ввозиться из данной территории. Это согла­
шение выполняется вполне успешно. 

Второго апреля в срочном порядке был учрежден Подкомитет 5, 
состоящий из представителей обеих сторон. Задачей этого Подкоми­
тета являлось рассмотрение заявления, полученного от делегации 
Республики, с просьбой об оказании содействия со стороны нидер­
ландских властей в деле обеспечения успешного производства и 
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рафинирования сахара в Республике в течение 1943 года» 8 апреля 
Подкомитет доложил, что была установлена связь с производящими 
сахар организациями УМО Подкомитет надеется достигнуть в бли­
жайшем будущем желаемых результатов * Однако. 22 апреля Подко­
митет доложил, что встречаются некоторые затруднения в деле про­
ведения в жизнь уже принятых принципов и что Подкомитет прила­
гает все усилия: к тому, чтобы преодолеть эти затруднения. 
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ГЛАВА IV 
РаботаСоциального и административного комитета 
За период,охватываемый настоящим докладом,состоялось три 

заседания Социального и административного комитета, причем пер­
вое из них имело место 19 марта. Рассматривались три главных 
вопроса, которые все затем были переданы в отдельные подкомите­
ты, состоящие из представителей обеих сторон. 

^• Попечение о лицах ,находящихся на гражданской службе одной 
из сторон и проживающих в настоящее время на территории, 
находящейся под контролем другой стороны, 
Этот пункт повестки дня был передан 12 марта на рассмотре­

ние Социального и административного комитета после получения 
ряда писем от делегации Республики, указывающих на конкретные 
случаи, когда должностные лица, состоящие на гражданской и по­
лицейской службе Республики, находящиеся на территориях, заняты? 
нидерландскими вооруженными силами после 21 июля 1947 г., стал­
кивались с рядом затруднений, 8 апреля Подкомитет, которому был 
передан на рассмотрение этот вопрос, рекомендовал правительству 
Нидерландской Индии и правительству Республики выступить со 
следующим заявлением. 

"Правительство Нидерландской Индии и правительство Респуб­
лики постановили, что лица, состоящие на гражданской служ­
бе Республики и находящиеся в настоящее время на террито­
рии, находящейся под контролем Нидерландов, могут быть 
приняты на государственную службу на обычных, существующих 
в отношении этой службы условиях впредь до вынесения по 
этому поводу окончательного решения, которое будет принято 
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в соответствующее время в результате политических согла­
шений, подлежащих заключению между Нидерландами и прави­
тельством Республики, В отношении тех ниц, которые по 
какой-либо причине не могут быть в настоящее время приня­
ты на службу, обе делегации постараются кайти способы для 
предотвращения того, чтобы эти лица были поставлены в тя­
желое материальное положение". 

Подкомитет далее постановил, что лица, состоящие на граж­
данской службе в районах, находящихся под контролем Нидерлан­
дов, и поступающие на государственную службу, должны получать 
инструкции исключительно от самого правительства и подчиняться 
таковым, и что лишь те, состоящие на гражданской службе лица, 
которые имеют достаточные квалификации для принятия их на госу­
дарственную службу, могут приниматься на таковую. 

Главный комитет принял доклад Подкомитета,и,так как такое 
соглашение касается скорее правительства Нидерланской Индии 
чем Нидерландского правительства, то было решено, что прави­
тельство Нидерландской Индии и правительство Республики должны 
обменяться официальными сообщениями, в которых будет изложена 
сущность этих предложений. Обмен этими сообщениями.уже про­
изошел. Социальный и административный комитет предложил Под­
комитету представить доклад о деталях проведения в жизнь при­
нятых решений, причем при разработке этих деталей должно руко­
водиться рекомендацией, представленной Комитетом, об учрежде­
нии Объединенного консультативного комитета, в который должны 
войти представители обеих сторон. Такой комитет был учрежден 
и уже функционирует. 
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2• Освобоадение заключенных, не задержанных в качестве, военно-
ги еннтдх. 

16 марта Руководящий комитет передал Социальному и админи­
стративному комитету рабочий документ.представленный делегацией 
Республики, содеркавший просьбу о том, чтобы было уделено 
серьезное внимание вопросу об освобождении заключенных, не входя­
щих в категорию военнопленных (этой категорией ведал Комитет 
безопасности) и лишенных свободы только вследствие их политически 
убеждений. В этом рабочем документе добавлялось, что предо ставке; 
ние амнистии таким лицам, обладающим ценными качествами для 
участия в работе по реконструкции, явится доброжелательным актом,' 
который может в значительной степени ослабить натянутость социал:. 
них отномекий. 

На заседании Социального и административного комитета, на 
котором этот рабочий документ первоначально рассматривался, пред­
ставитель Нидерландов заявил, что нидерландские власти не подверг 
гали 'никого задержанию или лишению свободы, исключительно на 
основании политических убеждений, хотя нидерландскими воинскими 
чинами было арестовано много штатских,о б виняемых в подрывной 
работе. Каждый из этих случаев был всесторонне расследовании все 
признанные невиновными были немедленно освобождены. Некоторые 
лица, хотя фактически они и не совершили никакого нарушения закон 
были задержаны потому, что они считались способными причинить 
смуту или беспорядки, тогда как другие, участвовавшие ранее 
в террористических актах, были задержаны в предположении,что они 
вновь могут совершить подобные же преступные действия. Указанные 
лица не могут быть освобождены одним распоряжением общего характе| 
ра, так как каждый отдельный случай должен рассматриваться по су­
ществу. Представитель Нидерландов указал также, что согласно 
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имеющимся в его распоряжении цифровых данных, на территории, 
контролируемой Республикой, все еще находится несколько тысяч 
заключенных. 

Председатель Комитета добрых услуг отметил, что заявления 
обеих сторон указывают на существование как у той, так и у другой 
стороны, заключенных, которые могут быть разбиты на следующие 
категории: (1) заключенные из числа лиц, виновных в нарушении 
общих законов и (2) лица, обвиняемые в деяниях, связанных с насто­
ящим конфликтом. Данная дискуссия касается только второй из этих 
категорий. Он указал, что статья 7 Соглашения о порешгрии устана­
вливает базис для освобождения заключенных каждой из сторон,причем 
это освобождение должно быть в принципе проведено независимо от 
числа лиц, содержащихся в заключении каждой стороной, и что из 
других пунктов той же статьи Соглашения о перемирии явствует, что 
постановления Соглашения относятся также и к лицам, обвиняемым 
в терроризме, запугивании и пр» Председатель Комитета сослался 
также на заявление Комитета добрых услуг, сделанное во время подли* 
сания Соглашения о перемирии, в котором говорится, что "ввиду того, 
что пункт (а) статьи .7 Соглашения о перемирии, ; запрещаем ̂  среди: 
прочего, перы карательного характера и насилие против отдельных 
лиц или групп, окончательное политическое соглашение между сторона" 
ми должно включать общую политическую амнистию, распространяющуюся 
на всех граждан, в частности, на солдат или бывшие военных служа­
щих, а также лиц ̂ состоящих или ранее состоявших на гражданской 
службе обеих сторон". Он высказал мысль, что по мере проведения 
в жизнь Соглашения о перемирии, подрывная работа и запугивание не 
будут больно иметь место и, ввиду этого, указанной в заявлении 
Комитета добрых услуг амнистии должно быть уделено соответствующее 
внимание » 
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По окончании этой дискуссии, стороны согласились с виска-
занныыи Председателем принципами и выразили свое согласие на 
учреждение Подкомитета 2, составленного из представителей обеих 
сторон для расследования индивидуальных случаев задержания сторо­
нами отдельных лиц и для определения условий, на которых эти лица 
могут быть освобождены* 

На следующем заседании представитель Нидерландов заявил, 
что по мнению его делегации, как из самого пункта 7 Соглашения о 
перемирии, так и из подпункта 7 (£) нельзя сделать вывода, что 
лица, обвиненные в терроризме, запугивании и т.д., включаются 
в число тех лиц, на которых должно распространиться общее распо­
ряжение об освобождении без исключений и без учета особых обсто­
ятельств каждого случая. Кроме того, представитель Нидерландов 
сослался на заявление, сделанное Помощником Генерал-губернатора 
Комитету добрых услуг 20 января)*" и сказал, что хотя нидерландская 
делегация и не отступает от принципов общей политической амнистиг 
она не может считать себя связанной заявлениями.Комитета добрых 
услуг, на которые ссылался Председатель, 

30 апреля' Подкомитет 2 представил доклад, который был 
утвержден Комитетом. В этом докладе дается определение полити­
ческих заключенных, как всех лип; на Яве, Мадуре и Суматре, ко торы 

* В этом заявлении Помощник Генерал-губернатора указал, что 
заявление Комитета добрых услуг от 17 января 1948 г., в которо» 
было дано толкование шести дополнитольных принщшов для руко­
водства при переговорах о политическом соглашении, без предва­
рительного осведомления о том нидерландского правительства, 
ранее принявшего эти принципы без подобного их истолкования, 
не может считаться обязательным для названного правительства. 
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были полностью или частично, по закону или явочным порядком 
лишены свободы, в связи с чрезвычайными условиями, существующими 
в этих районах, в результате политического спора, происходящего 
между двумя сторонами, и которые не являются военнопленными или 
уголовными преступникам^ он включает «перемещенных лиц", т.е. 
таких лиц, которые интернированы, изолированы в целях их защиты,-
или каким-либо иным способом ограничены в своей свободе передви­
жения, а также и лиц, неспособных действовать самостоятельно, 
как ,напршер, умалишенных и умственно дефектизных, сирот,не 
достигших совершеннолетия или других категории малолетних, пере­
вод которых из района, контролируемого одной стороной, испрашива­
ется от имени другой стороны. Обе стороны приложат усилия к осв 
бождеишо политических заключенных в возможно краткий срок, с соб. 
дением известных положений, приведенных в настоящем докладе. 
Помимо этого, доклад подтверждает принцип взаимности по отношени 
к освобождению заключенных, который должен соблюдаться, независим 
от числа заключенных, задержанных каждой стороной. Наконец, 
доклад рекомендует учреждение Соединенного управления, состоящегс 
из представителей Нидерландских Индий и республиканского прави­
тельства в целях облегчения и ускорения проведения в жизнь приня­
тых решений к для укрепления контакта между властями, на которых 
возложено исполнение этих решений. 

ГЛАВА V 
РАБОТА КОМИТЕТА БЕЗОПАСНОСТИ 

После подписания Соглашения о перемирии 17 апваря 1948 г., 
был учрежден Комитет ad hoc , составленный в значительной части 
из персонала бывшего Специального, комитета,для непосредственного 
ведения вопросами, вытекающими из проведения в жизнь этого 
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Соглашения. Когда, позднее, были установлены главные комитеты 
Конференции, военная сторона проведением в жизнь Соглашения о 
перемирии была взята на себя Комитетом безопасности, тогда как 
невоенные аспекты его были переданы Экономическому и финансовому, 
или Социальному и административному комитетам» 

Для выполнения возложенных на него функций в связи с прове­
дением в жизнь Соглашения о перемирии, Комитет добрых услуг, 
согласно резолюции Совета Безопасности от 1 ноября 1947 г., мог 
располагать обслуживанием Комиссии консулов, включая состоящих 
при ней военных представителей. Военные представители образовали 
группу под руководством Военного управления, состоящего из старин-
военных представителей государств-членов Комитета добрых услуг, 
действующих как объединенный орган, независимо от чинов и положе­
ния, занимаего входящими в него отдельными представителями» 
Старшие военные представители Китая, Франции и Соединенного Коро­
левства, члены Комиссии консулов, не представленные в Комитете 
добрых услуг, могут присутствовать на заседаниях Военного управле 
ния и Комитета безопасности в качество наблюдателей, когда обсужд 
ются вопросы технического характера. Приказы и директивы, дава­
емые предетавителям указанных выше стран, поредаются им через 
соответствующих старших военных представителей и подлежат утвержд 
нию генерального консула их страны, так как принесенная этими 
представителями присяга препятствует принятию ими приказов от 
кого бы то ни было, за исключением военных, и гражданских властей 
их собственной страны» Число военных сотрудников было увеличено 
до 15 австралийцев, 4 бельгийцев, 15 американцев, 5 китайцев, 
б французов и 10 англичан, так что общее число их достигло 55. 
В настоящее время, это число уменьшилось до 47, в порядке нормаль, 
го в ходе х^аботы отпадения некоторых участников. 
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Вопросы, которыми занимается Комитет безопасности, сле­
дующие : 

1. Всеобщее прекращение огня 
17 января 1948 г. в момент подписания Соглашения 

о перемирии, обе стороны приняли текст приказа о предва­
рительном прекращении военных действий, выпущенного от­
дельно и одновременно обеими сторонами, сразу же по под­
писании Соглашения о перемирии. Военные представители 
Комитета в своих донесениях сообщали, что этот приказ, 
в общем, соблюдался удовлетворительно. 

2• Определение status quo границы и демилитаризированных 
Ъоп ~ 

Вскоре после подписания Соглашения о перемирии военные 
представители организовали совещания между командующими 
местными военными силами обеих сторон в целом ряде мест 
вдоль status quo границы, указанной в Соглашении о 
'перемирии. На этих совещаниях было достигнуто соглашение 
по вопросу об определении и разметках status quo границы 
и демилитаризированных зон на местах. На втором заседании 
Комитета безопасности 23 февраля обе стороны донесли, 
что status quo граница и демилитаризированные зоны 
были без серьезных затруднений установлены во всех районах 
за исключением : (l) района Кемит в Центральной Яве, 
(2) района Пронодживо в Восточной Яве и (3) района 
Губуг в Центральной Яве. Затруднения в первом и третьем 
случаях возникли в результате того, что по мнению 
нидерландских властей status quo граница должна быть 
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проведена на основании карты, представленной делегацией 
Нидерландов в виде приложения к общим положениям Согла­
шения о перемирии; республиканские же власти считали, 
что определение этой границы должно быть основано прежде 
всего на тексте официального заявления вице-губернатора 
от 29 августа 1947 г., как оно приводится в Соглашении 
о перемирии. Затруднения во втором случае были связаны 
с переменой административной границы, произведенной в 
течение японской оккупации. Комитет безопасности назначил 
Подкомитет, состоящий из персонала Военного управления 
и двух военных экспертов от каждой стороны, для детального 
обследования положения в этих районах. Доклад этого 
Подкомитета обсуждался на третьем и четвертом заседаниях 
Комитета безопасности 26 февраля и 1 марта , на ко­
торых было достигнуто соглашение, об определении statns quo 
границы для этих районов. 

3• Эвакуация республиканских вооруженных сил из.территории, 
контролируемой Нидерландами, в территорию, контроли­
руемую Республикой 
Пункты 8 и 9 Соглашения о перемирии предусматривают, 

что части республиканских вооруженных сил, продолжающие 
оказывать сопротивление в тылу нынешних передовых позиций 
нидерландских вооруженных сил, должны быть оттянуты с 
оружием'и военным снаряжением на территорию, контроли­
руемую Республикой, в течение 21 дня после подписания 
Соглашения о перемирии. После упомянутого выше совещания 
командующих на местах военные представители Комитета, 
совместно с военными властями обеих сторон,установили 
контакт с республиканскими воинскими чинами, находящимися 
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на нидерландской стороне status que границы и объяснили 
им положения Соглашения о перемирии, относящиеся к их 
эвакуации. Было назначено несколько сборных пунктов, 
куда воинские чины TNI должны были явиться для эвакуации 
их на территорию, контролируемую Республикой, под наблю­
дением военных представителей. 

Работа по эвакуации с самого начала проходила очень 
» 

гладко. По истечении первоначально установленного 
для эвакуации срока в 2% день, предусмотренного Согла­
шением о перемирии 7 февраля, республиканская делегация 
просила о продлении этого срока до того времени, когда 
эвакуация будет фактически закончена. По получении 
подтверждения от своих военных представителей^ что 
эвакуация не была закончена Б установленный срок, ввиду 
технических затруднений, Комитет передал просьбу 
Республики делегации Нидерландов. Тогда нидерландские 
военные власти уполномочили нидерландских командующих 
на местах продлить срок для эвакуации за 7 февраля 
в тех случаях, когда это представляемся необходимым. 
Однако, 17 февраля Комитет был уведомлен Военным управле­
нием о заявлении нидерландского командования о том, 
что оно не может согласиться на продление срока на неопре­
деленное время и считает, что в течение суток 17 февраля 
эвакуация должна быть закончена. Таким образом чины 
республиканских вооруженных сил, не явившиеся к этому 
сроку для эвакуации, считались не желающими выполнять 
приказание своих командиров и потому не заслуживающими 
того же самого обращения, которое было оказано тем, кто 
явился для эвакуации до этого времени. Комитет 
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немедленно же обратился с письмом к нидерландской деле­
гации, выражая'в нем надежду, чтонидерландское командо­
вание не будет принимать каких-либо мер, могущих помешать 
нормальному ходу эвакуации в районах, где местные 
республиканские командующие еще не дснесли об успешном 
окончании эвакуации, Вслед за обсуждением этого вопроса 
на первом заседании Комитета безопасности ¿9 февраля, 
на котором республиканский представитель заявил, что 
эвакуация может быть закончена к 22 февраля, делегация 
Нидерландов уведомила Комитет 24 февраля об окончательном 
решении, принятом нидерландским командованием, а именно, 
что чины республиканских вооруженных сил Т№Е , явившиеся 
в период между 24 часами 17 февраля и 24 часами 22 февраля 
будут эвакуированы тем- же способом, как и те воинские 
чины, которые явились до 24 часов 17 февраля. На третьем 
заседании Комитета безопасности, состоявшемся 26 февраля, 
обе стороны были согласны считать, что эвакуация республи­
канских вооруженных сил, в соответствии с Соглашением о 
перемирии, удовлетворительно закончена. Общее число 
эвакуированных чинов республиканских строевых частей -
равнялось приблизительно 35.000 человек. 
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4. Освобождение лиц, содержавшихся в заключении в 
качестве военнопленных 

Настоящий вопрос был внесен в Руководящий комитет 
делегацией Республики и передан Комитету безопасности, где 
он был рассмотрен в первый раз на втором заседании 23 фев­
раля» Представитель Республики указал, что пункт ? (f ) Согла­
шения о перемирии предусматривает принятие сторонами прин­
ципа освобождения военнопленных и рассмотрение этого вопро­
са в ближайшем будущем. Было решено, что Комитет безопас­
ности правомочен рассматривать только вотгрос о военноплен­
ных, а не о политических заключенных, и что каждая сторона 
должна передать другой описок, имен военнопленных с указанием 
их численности, чинов и местонахождения, по возможности 
совместно со списком без вести пропавших чинов своих собствен­
ных военных сил. Для рассмотрения этого вопроса был учрежден 
Подкомитет 4, составленный из представителей обеих сторон 
и одного представителя Комитета добрых услуг» 

После того, как состоялось два заседания Подкомитета, он 
натолкнулся на некоторые затруднения» Делегация Нидерландов 
23 февраля и 3 марта представила полный листа пропавших без 
вести 197 чинов нидерландских вооруженных сил. В ответ на 
это, делегация Республики сообщила имена только 12 военное 
пленных, из которых 6 все еще были в плену Республики, 2 умер­
ло, тогда как остальные были уже обмененн.- Делегация Нидер­
ландов, в письме на имя Комитета добрых услуг от 20 марта, 
выразила свое глубокое сожаление по поводу того,что ре­
спубликанское правительство могло предоставить информацию 
только о 8 лицах из числа 197 пропавших без вести чинов ни­
дерландских вооруженных сил. В письме указывалось , что Й 
большинстве солдат / около 150 человек/ было донесено как о 
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пропавших без вести или попавших в руки республиканцев в 
течение второй половины 1946 г. и в течение 1947г., т.е. в 
течение того периода, когда казалось бы ,что революционные 
условия уже более не существовали;|с.этому в письме добавля­
лось, что при таких обстоятельствах не только нет основания 
для обмена лицами, содержавшимися в заключении в качестве 
военнопленных,но и дальнейшие заседания Подкомитета 4 явят­
ся безрезультатными до того времени, когда республиканские 
власти представят исчерпывающие подробности о большей части 
197 пропавших без вести воинских чинов. В письме содержа­
лась просьба о тон, чтобы военные представители Комитета 
оказали содействие в розыске пропавших без вести воинских 
чинов и также указывались, что нидерландским представителям 
в Подкомитете даны инструкции временно прекратить дальней­
шие совещания с представителями Республики. 

Письмом от 23 марта Комитет уведомил- делегацию Нидерлан­
дов, что, по его мнению, в настоящее время не имеется до­
статочных данных для установления, нахедились ли без вести 
пропавшие чины нидерландских вооруженных сил когда либо 
у республиканцев в качестве военнопленных, ввиду чего он 
просит делегацию Нидерландов сообщить представителям Коми­
тета добрых услуг в Комитете безопасности все дальнейшие 
данные, которые могут быть в ее распоряжении по этому делу. 
Кроме того, в письмах, препровожденных обеим сторонам, Ко­
митет сообщал , что его военные представители приложат все 
усилия, чтобы помочь в розызке без вести пропавших чинов 
нидерландских вооруженных сил, как об этом просила делегация 
Нидерландов, и обращался с настойчивой просьбой к делегации 
Республики сделать все от нее зависящее, чтобы розыскать 
этих лиц, В этих письмах выражалось также мнение Комитета, 
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что Подкомитет мог бы тем временем продолжать вырабатывать 
детали для освобождения лиц, содержавшихся в заключении в 
качестве военнопленных, в соответствии с пунктом7 Соглаше­
ния о перемирии. Письмом от 24 марта делегация Республики 
выразила благодарность за сделанное Комитетом добрых услуг 
предложение, добавляя к атому, что, хотя все зависящие от 
него меры по собиранию.самых подробных данных относительно 
этих лиц были приняты на основании полученных до сих пор 
сведений, делегация Республики имеет пснование предполагать, 
что большинство без вести пропавших чинов нидерландских воору­
женных сил можно считать убитыми в боях. 

На седьмом заседании Комитета безопасности, состоявшем­
ся 7 апреля, делегация Нидерландов согласилась с тем., что Под­
комитет должен возобновить свою работу в возможно кратчайший 
срок. 23 апреля Подкомитет сообщил с» достигнутом по этому 
вопросу соглашении и о том,что фактическое освобождение военно­
пленных обеими сторонами скоро начнется. В течение следующей 
недели нидерландскими властями было освобождено около 1500 воен­
нопленных, а республиканскими властями б человек / общее число 
известных к этому времени военнопленных/. Меры по розыску 
остальных без вести пропавших чинов нидерландских вооруженных 
сил продолжаются. 
5, Эвакуация семей воинских чинов и степень их благосостояния 

в настоящее время 
Этот вопрос был внесен в Руководящий комитет делегацией 

Республики и передан в Комитет безопасности, где он рассматри­
вался на третьем заседании, состоявшемся 26 февраля. Эта пробле­
ма возникла в результате установления status q u o границы и 
эвакуации чинов республиканских вооруженных сил из территории, 
контролируемой Нидерландами. Семьи многих эвакуированных чинов 
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республиканских вооруженных сил все еще находились на террито 
рии, контролируемой Нидерландами, и также семьи многих чи­
нов нидерландских вооруженных сил находились на территории, 
контролируемой Республикой. На третьем -заседании Комитета 
безопасности, состоявшемся 26 февраля, был учрежден Подко­
митет 3 для обсуждения практических мероприятий, связанных 
с этой проблемой. Подкомитет в своем докладе о ходе работы, 
представленном Комитету безопасности на его шестом засе­
дании, состоявшемся 24'марта, сообщил, что между сторонами 
достигнуто соглашение по всем техническим пунктам, как 
например, места-сбора и маршрут эвакуации. Эвакуация семей 
с обеих сторон status quo границы началась 26 апреля и все 
еще продолжается. 
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ШШВв*1^?--рРГЛаР£ния о перемирии, „якобы^u^ejsm^j^ecTo 

В начале февраля в Комитет стали поступать заявления от 
обеих сторон относительно нарушений Соглашения о перемирии. В 
связи с этим Комитетом была предложена процедура рассмотрения 
этих заявлений, которая, после внесения в нее некоторых попра­
вок, была утверждена в следующем виде: 

a) Инциденты за пределами демилитаризированных зон, кото­
рые имели место после 'окончания эвакуации, не будут слу­
жить предметом расследования Комитетом добрых услуг, за 
исключением тех случаев, когда имеется oriiqa facie дока­
зательство, что такие инциденты были совершены при под­
стрекательстве правительства противной стороны. Сообщения 
о таких инцидентах должны направляться непосредственно 
Комитету добрых услуг. 

b) Как общее правило, о военных инцидентах, происходящих 
в демилитаризированных зонах, должны докладывать Комитету 
добрых услуг его военные представители в том районе, ко­
торого это касается, за исключением тех случаев, когда та­
кие инциденты улажены на месте этими военными представите­
лями, как это предусмотрено в статье '4 Соглашения о пере­
мирии. Комитет добрых услуг затем решит, какие меры долж­
ны быть приняты. 
c) С целью обеспечения быстрого рассмотрения заявлений о 
расследовании, Комитету добрых услуг предоставляется сво­
бода поступать с этими заявлениями,в каждом отдельном слу­
чае,как он найдет это нужным, после надлежащей консульта­
ции со сторонами. 
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d) Доклады об остальных, якобы,имевших место нарушениях, 
в отношении которых не поступило конкретных заявлений об 
их расследовании, должны направляться непосредственно 
Председателю Комитета безопасности, за исключением тех 
случаев, когда эти заявления носят срочный характер; в 
этом случае должно быть указано, что они носят срочный ха-
хактер и доклады о них должны непосредственно направляться 
в Руководящий комитет. Все эти доклады представляются про­
тивной стороне с целью получения ее замечаний. Если, после 
получения и изучения этих замечаний, сторона, заявляющая -
о нарушении, желает произвести дальнейшее изучение вопро­
са, последняя ставит об этом в известность Председателя 
Комитета безопасности. Затем, представители Комитета доб­
рых услуг в Комитете безопасности, по консультации со 
старшими военными представителями, представляют Комитету 
добрых услуг свои рекомендации по вопросу о том, какие 
дальнейшие меры они считают необходимыми. 

Большинство заявлений поступило в связи с пунктами 7(a) и 
(Ь) Соглашения о перемирии, в котором стороны согласились о запре 
щении саботажа, запугивания и репрессалий, а также согласились 
воздерживаться от радиопередач или от какого-либо другого вида 
пропаганды с целью вызвать волнения среди войск и гражданского 
населения, Также поступили заявления об имевших место случаях 
проникновения в зону и о подрывной деятельности, а также заявле­
ния о враждебных актах, совершенных морскими и военно-воздушными 
силами. Эти заявления были рассмотрены согласно процедуре, изло­
женной выше, и Комитет не считает нужным давать свои подробные 
замечания по каждому из этих заявлений или пытаться устанавливать 
степень ответственности сторон. 
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7• Раотаирение демилитаризированных зон 
Пункт 2 приложения к Соглашению о перемирии предусматривает, 

что: "Если Соглашение о перемирии будет, как это ожидается, ус­
пешно выполняться и общее положение будет продолжать улучшаться, 
демилитаризированные зоны будут естественно расширяться". В 
письме от 5 апреля, адресованном сторонам, Комитет добрых услуг 
предложил, чтобы стороны обсудили, если они этого пожелают, воп­
рос о расширении демилитаризированных зон с тем, чтобы уполномо­
чить соответствующих местных командиров договори'ться между собой 
в тех случаях, когда это возможно, о расширении зон, ширина ко­
торых в настоящее время составляет менее 5 километров по ту или 
ДРУГУЮ сторону статус-кво линии.' На восьмом заседании Комитета 
безопасности,23 апреля, стороны согласились приступить к обсуж­
дению этого вопроса и был создан Подкомитет 6 для предваритель­
ного 'изучения вопроса и представления по нему доклада Комитету 
безопасности, 
8* Другие вопросы, рассмотренные Комитетом безопасности 

На втором заседании Комитета безопасности,23 Февраля, по­
следний рассмотрел просьбу Индонезийской республики,'обращенную 
к нидерландскому командованию, о предоставлении для временного 
пользования такого оборудования, как автомашины, грузовики, про­
вода, телефонное имущество и т.д., чтобы дать возможность поли­
цейской охране Индонезийской Республики в демилитаризированной 
зоне удовлетворительно выполнять ее обязанности в связи с про­
ведением в жизнь Соглашения о перемирии. Нидерланды в ответном 
письме от 28 февраля сообщили, что они считают, что количество 
оборудования, указанное делегацией Индонезийской Республики, 
значительно превышало фактические потребности республиканской 
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полицейской охраны в демилитаризированной зоне, а также что 
внутренняя потребность Нидерландов в оборудовании не позволяет, 
даже временно, предоставить такое оборудование в пользование. 
Делегация Индонезийской Республики' затем поставила перед Руково­
дящим комитетом вопрос о закупке' требуемых материалов непосред­
ственно заграницей, но до сих пер еще не достигнуто соглашения 
по этому вопросу, общими сторонами которого занимается Подкоми­
тет 4 Экономического и Финансового комитета. 

4 марта Комитет безопасности утвердил Общие положения отно­
сительно пользования авиацией в связи с пунктом 23 Общих положе­
ний, установленных Соглашением о перемирии, после того, как они 
были обсуждены в Подкомитете Комитета безопасности. Когда это 
соглашение было передано в Руководящий комитет для утверждения 
пленарной сессией Конференции, нидерландская делегация отказа­
лась утвердить его до тех пор, пока не будет достигнуто соглаше­
ние по дополнительному вопросу о полетах из контролируемых 
Республикой территорий к пунктам, находящимся за пределами Индо­
незии, Тем временем, однако, положения были временно введены в 
действие обеими сторонами, 

30 марта Руководящий'комитет передал Комитету безопасности, 
для включения в повестку дня, вопрос о судьбе лиц, являющихся 
японскими и немецкими гражданами и проживающих в настоящее время 
на контролируемой Республик-ой территории; одновременно были пе­
реданы нидерландские меморандумы по этому вопросу. Нидерланды 
отметили, что ввиду обязательств правительства Нидерландов при­
держиваться международных положений относительно суда над воен­
ными преступниками и выдачи лиц, являющихся гражданами враждебных1 

государств, необходимо, чтобы республиканские власти разработали 
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мероприятия для выдачи правительству Нидерландской Индии всех 
лиц, являющихся японскими или немецкими гражданами и проживавших 
на контролируемой ; Республикой. \ территории. Этот вопрос, кото­
рый является дополнительным к вопросам, затрагиваемым Соглашением 
о перемирии, в настоящее время рассматривается Подкомитетом 5 
Комитета безопасности, который был создан 23 апреля. 

ГЛАВА VI 
Другие Фазы работы Конференции 

1. Письмо от делегацииИндонезийской Республики от 15 марта 
1948 .года относительно учреждения 9_ марта "Временного фе­
дерал ьнсго правительства Индонезии". 
15 марта Комитет получил письмо от делегации Индонезийской 

Республики с протестом по поводу того, что помощник генерал-
губернатора Нидерландской Индии при формировании "Временного Фе­
дерального правительства Индонезии" 9 марта 1948 г. (см. Допол­
нение П) следовал односторонней политике. В письме далее указы­
вается, что делегация Республики надеялась, что Комитет передаст 
ее протест непосредственно Совету Безопасности и нидерландской 
делегации, 17 марта Комитет ответил делегации Республики, что в 
отношении просьбы о том, чтобы сам Комитет передал протест деле­
гации Республики Совету Безопасности, Комитет остается при том 
мнении, что он должен продолжать свою давно установленную прак­
тику, которая изложена в письме от 2 января 1948 г. следующим 
©бразом: 

"Задача Комитета добрых услуг может выполняться лучше 
всего, если стороны не будут обращаться в Комитет с прось­
бой передавать те или другие вопросы в Совет Безопасности. 
Комитет придерживается того мнения, что стороны извлекут 
наибольшую пользу, если Комитет будет придерживаться 



S/737 
Russian 
Page 46 

процедуры, которую он ранее одобрил, а именно, обсуждать 
с каждой и-з сторон вопросы, доведенные до его сведения 
противной стороной,с тем, чтобы выяснить, в каких случаях 
возможно достигнуть соглашения между ними". 

В связи с этим. Комитет отметил, что на заседании Руководя-' 
щего комитета 16 марта стороны согласились обсудить вопрос об 
участии правительства Индонезийской Республики во Временном феде­
ральном правительстве и выразил надежду, что в результате этой 
дискуссии обе стороны смогут притти к удовлетворительному разре­
шению вопроса. Копия письма Республики и письма Комитета были 
переданы нидерландской делегации. Было отмечено, что ни Комитет 
добрых услуг, ни, по его мнению, нидерландская делегация, не 
считают, что Временное федеральное правительство, сформированное 
9 марта, является тем временным правительством, которое преду­
смотрено реивилскими принципами. 
2 • Пр от е с т представит еля_Индонезийск: ой Республики Сове ту „Безо­

пасности по поводу Формирования^ Восточного .Bfrara J¿^ajrjgK 
25 марта Комитет добрых услуг был поставлен в известность 

нидерландской делегацией о том, что представитель Республики 
Индонезии в Лейк Соксес передал письмо, датированное 19 марта, 
в Совет Безопасности относительно Формирования Восточного Штата 
Суматры. Нидерландская делегация отметила, что это действие про­
тиворечило процедуре, установленной в отношении докладов Совету 
Безопасности и принятой Руководящим комитетом 16 марта ( см. 
Вступление). После неофициального обсуждения вопроса с предста­
вителями Нидерландов и Индонезийской Республики в Руководящем 
комитете, Комитет добрых услуг направил сообщение Председателю 
Совета Безопасности (3/703) , в котором предлагается, чтобы рас­
смотрение письма представителя Индонезийской республики было 
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отложено с тем, чтобы предоставить возможность Комитету и Ни­
дерландам сделать свои замечания к этому письму. 

5 апреля представитель Индонезийской Республики в Руководя­
щем комитете разъяснил, что письмо представителя Республики в 
Совете Безопасности было основано ка инструкциях, полученных по 
телеграфу от правительства Республики 16 марта еще до соглаше­
ния, достигнутого Руководящим комитетом 19 марта, о том, что 
эти вопросы должны доводиться до сведения Комитета, добрых услуг 
и других сторон. Представитель Индонезийской республики отметил, 
что он мог бы представить письмо,, разъясняющее причины, по кото­
рым правительство Индонезийской Республики было намерено внести 
этот вопрос в Совет Безопасности. Это письмо (Дополнение Ш) бы­
ло получено 29 апреля и передано нидерландской делегации. 
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ПРИЛОЖЕНИЕ I 

ПРАВИЛА ПРОЦЕДУРЫ КОНФЕРЕНЦИИ 

ГЛАВА I - ЗАСЕДАНИЯ 
Правило 1 

Заседания Конференции назначаются Председателем. Как пра­
вило, в один и тот же день происходит не более одного пленарного 
заседания Конференции. 

Правило 2 
Председатель назначает заседания по просьбе Комитета добрых 

услуг, главы делегации Нидерландов или главы делегации Республи­
ки Индонезии, 

Правило 3 
Заседания Конференции носят официальный характеру отчеты 

i них ведутся в соответствии с положениями главы XII. Не исклю­
чается возможность неофициальных дискуссий, отчета о которых не 
составляется и на которые не допускается ссылаться на заседаниях 
и в документах официального характера. 

ГЛАВА II - ПРЕДСЕДАТЕЛЬ 
Правило 4 

Должность председателя на пленарных заседаниях, заседаниях 
Руководящего комитета, а также на заседаниях главных комитетов 
занимает Председатель Комитета добрых услуг или его представитель 
Председатель руководит заседаниями, 

ГЛАВА III - РУКОВОДЯЩИЙ КОМИТЕТ 
Правило 5 

Учреждается Руководящий комитет в составе представителей, 
состоящих в Комитете добрых услуг, главы делегации Нидерландов 
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и главы делегации Республики.Индонезии, или заместителей таковых 
Руководящий комитет выполняет следующие функции: составление по­
вестки дня Конференции, распределение вопросов повестки дня сре­
ди главных комитетов и координация работы Конференции, 

Правило Р 
Предварительная повестка дня заседаний Руководящего комитета 

составляется секретарем в консультации с Председателем. В пред­
варительную повестку дня включаются все вопросы, просьба о рассмс 
трении которых постчтаает в письменной форме либо от Комитета доб­
рых услуг, либо от главы делегации одной из сторон. 

Правило 7 
Предварительная повестка дня заседания Руководящего комитета 

сообщается секретарем Комитету добрых услуг и сторонам не менее' 
чем за двенадцать часов до заседания; однако при чрезвычайных об 
стоятельствах, она может сообщаться одновременно с извещением 
о назначении заседания. 

Правило 8 
Первым вопросом предварительной повестки дня каждого засе­

дания Руководящего комитета является утверждение повестки дня. 
По усмотрению Председателя в предварительную повестку дня могут 
вноситься дополнительные вопросы непосредственно до утверждения 
повестки дня. 

Правило 9 
Утверждение повестки дня Руководящего комитета производится 

большинством голосов - Председателя, действующего от имени Коми-f 
тета добрых услуг, главы делегации Нидерландов и главы делегации 
Республики Индонезии, каждый-m которых имеет один голос. 

Правило 10 
Решения Руководящего комитета при выполнении им его функций, 

изложенных в правиле 5, выносятся по соглашению между делегациями 
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Нидерландов и Республики Индонезии, 

ГЛАВА IV- ГЛАВНЫЕ КОМИТЕТЫ 
Правило 11 

Учреждаются следующие четыре главные комитета Конференции: 
1. Политический комитет 
2. Комитет Безопасности 
3. Экономический и финансовый комитет 
4. Социальный и административный комитет 

Функция главных комитетов состоит в том, чтобы рассматривать во­
просы повестки дня, передаваемые главным комитетам Руководящим 
комитетом, и представлять по ним доклады. 

Правило 12 
Во всех главных комитетах должны быть представлены Комитет 

добрых услуг и обе стороны. Заседания главных комитетов могут 
происходить только, когда в них участвует Председатель Комитета 
добрых услуг, или его представитель, и представители Нидерландов 
и Республики Индонезии. 

Правило 13 
Повестка дня каждого из главных комитетов состоит из Bonpocd 

передаваемых данному комитету Руководящим комитетом. Порядок 
рассмотрения вопросов устанавливается по соглашению между пред­
ставителями Нидерландов и Республики Индонезии в данном главном 
комитете. Вопросы, передаваемые Руководящим комитетом главным 
комитетам в срочном порядке, рассматриваются в первую очередь. 

Правило 14 
Главные комитеты могут назначать подкомитеты для рассмотрени: 

каких-либо конкретных вопросов и представления по ним докладов. 
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ГЛАВА V - ПЛЕНАРНЫЕ ЗАСЕДАНИЯ 
Правило 15 

Представители, состоящие в Комитете добрых услуг, глава деле­
гации Нидерландов, глава делегации Республики Индонезии или 
их заместители,и их помощники из числа членов делегаций., составля 
ют пленарное заседание Конференции, 

ГЛАВА VI - ПОЛНОМОЧИЯ 
Правило 16 

Полномочия представителей передаются Секретарю не менее чем 
за 24 часа до участия соответствующих представителей в пленарных 
заседаниях, заседаниях Руководящего комитета и заседаниях глав­
ных комитетов. 
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ГЛАВА VII - СЕКРЕТАРИАТ 
Правило 17 

На всех пленарных заседаниях, заседаниях Руководящего комитета 
и заседаниях главных комитетов обязанности секретаря исполняет 
секретарь Комитета добрых услуг. Секретарь может назначить себе 
заместителя на любое заседание,. 

Правило 18 
Секретарь несет ответсвенность за составление всех требуемых 

для заседаний документов и рассылает таковые, когда это возможно, 
до заседаний, на которых они должны быть рассмотрены» Документы, 
которые должны быть рассмотрены на заседаниях, передаются Секретарю 
по возможности заблаговременно. 

ГЛАВА VIII - ПОРЯДОК ВЕДЕНИЯ ЗАСЕДАНИЙ 
Правило 19 

Председатель предоставляет слово представителям Комитета 
добрых услуг и обеих сторон в том порядке, в котором они заявляют 
о своем желании выступить. По просьбе представителей и с разрешения 
Председателя члены делегаций обеих сторон и консультанты Комитета 
добрых услуг могут выступать на заседаниях по каким-либо конкретным 
вопросам, в которых они являются специалистами. С разрещения Пред­
седателя,консультанты делагаций сторон могут выступать и в главных 
комитетах. Председатель может разрешить и посторонним лицам сообщит} 
на заседаниях какие-либо сведения, или оказать иное содействие 
при рассмотрении вопросов, имеющих отношение к заседаниям. 

Правило 20 
Если оратор ставит вопрос, относящийся к порядку дня, Предсе­

датель немедленно дает свое заключение. Если это заключение оспари­
вается, Председатель предоставляет собранию немедленно вынести о 
нем решение в соответствии с правилом 22. 
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Правило 21 
На решение собрания в соответствии с правилом 22 представ­

ляются также и следующие предложения. 
1, s акры т ь з а с е дание, 
2„ отложить заседание на определенный день или час, 
3. передать любой вопрос на рассмотрение того или иного 

подкомитета.» 
По предложениям о простом закрытии заседания решение выносится 
без прений» 

ГЛАВА IX - РЕШЕНИЯ 
Правило 22 

Решения по всем вопроса.! процедуры, когда они возникают, выно­
сятся большинством голосов-Прздседателя , действующего от имени 
Комитета добрых услуг, главы делегации Нидерландов и главы деле­
гации Республики Индонезии, каждый из которых имеет один голос0 

Правило^ 23 
Решения по всем вопросам существа выносятся по соглашению 

между делегациями Нидерландов и Республики Индонезии-, Обязатель­
ными считаются только решения, выносимые на пленарных заседаниях 
Конференции» 

Правило 24 
Когда нужно решить, что именно является вопросом процедуры, 

такое решение выносится по соглашению между делегациями Нидер­
ландов и Республики Индонезии» 

ГЛАВА X - ЯЗЫКИ 
Правило_ 25 

На заседаниях можно пользоваться английским, голландским, 
индонезийским и 'французским языками» Все выступления на голланд­
ском, индонезийским и французском языках переводятся на английские 
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ПРИЛОЖЕНИЕ II 

ПИСЬМО ОТ ДЕЛЕГАЦИИ "•ЭДОНЕЗИЙСКОД РЕСПУБЛИКИ ОТ 15 МАРТА 
ОТНОСИТЕЛЬНО ФОРМИРОВАНИЯ "ВРЕМЕННОГО ФЕДЕРАЛЬНОГО 

ПРАВИТЕЛЬС ТВА ИНДОНЕ 3 ИИ" 

Джакьякерта, 15 марта 1948 г 

Сэр, 

Настоящим имею честь обратить вникание Вашего Комитете на 
формирование "временного федерального правительства "Индонезии, 
высшие должностные лица которого были введены в должность помощ­
ником генерал-губернатора Нидерлсндской Индии 9 мертг 1948 г 

Формирование указанного "временного правительства" противоре­
чит духу, равно как и букве Ренвильского соглашения, особенно 
статьям 1 и 2 Шести дополнительных принципов-

Подписанием Ренвильского соглашения правительство Нидерландов 
и правительство Индонезийской Республики обязались печать пере­
говоры по урегулированию политических вопросов на основе взаим­
ного сотрудничества. 

Сотрудничеством, - следовательно - должно быть отмечено фор­
мирование этого Временного федерального правительстве, кс которое 
дается ссылка в статье 1 Шести дополнительных принципов, состав­
ляющих основу переговоров, исправленных к урегулиров&нию полити­
ческих в о про с о в 

Ввиду этого, формирование "временного федерального правитель­
ства" помощником генерал-губернатора, являющееся односторонним 
актом, предпринятым без консультации с Индонезийской Республикой, 
совершенно не согласуется со статьей 1 Шести дополнительных прин* 
ципов, 

Разрешите напомнить Вам тот факт, что правительство Индоне­

зийской Республики первое предложило правительству Нидерландов 
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сотрудничать Б формировании Временного федерального правительстг 
как Вп это можете видеть из письма, адресованного видо-президен­
том Нохамад Хатта на имя помощника генорал-губернотора (письмо 
за !"i K33/AI/48, датированное 9-2-1948 г.) i это предложение былс 
отклонено д-ром ва.н Моок на том основании, что формирование Вре­
менного федерального правительства должно было в конечном счете 
явиться результатом политических переговоров между правительстве 
Индонезийской Республики и правительством Нидерландов (письмо 
д-ра ван Моок, датированное 12-2-1948 г ) 

Из этой корреспонденции (перевод которой деется в приложения? 
I и II ) видно : 

зр- первыхдоброе намерение со стороны Индонезийской Реопуба 
лики разрешить политические вопросы, по мере возможности в 
кратчайшее время, не основе сотрудничество:,, и 
во-вторых, вытекающее из этой корреспонденции признание 
помощником гонерал-губернатора того фгктг, что Временное 
федеральное правительство должно быть сформировано двумя 
правительствами в их взаимном сотрудничестве. 

Формирование "временного федерального правительств^" 9 марта 
1948 г, противоречит этой предпосылке 

Разрешите дальше сослаться на вторую фразу статьи 1 Шести 
дополнительных принципов.: предусматривающей, что именно Королев 
стзо Нидерландов "может предоставлять соответствующие праве вре 
кенкому федеральному г' жительству территории будущих Соединен­
ных Штатов Индонезии и зозлагать не него соответствующие обязан 
ности и ответственность", тогда как сформированное временное 
федеральное правительство получило СБОИ праза, обязанности и 
ответственность от помощнике генерал -губернаторе. Нидерландской 
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С зтой точки зрения недавнее учреждение "временного федераль­
ного правительства" также противоречит Реквильскому соглашению. 

Далее, статья 2 Шести дополнительных принципов обусловливает, 
что "в любом Временном федеральном правительстве, созданном до 
утверждения конституции будущих Соединенных Штатов Индонезии,' 
всем государетвам будет дана возможность достаточного представи­
тельства" „ 

И с зтой точки зрения недавнее формирование "Временного феде­
рального правительства" находится в противоречии с Ренвильским 
соглашением, поскольку во "Временном федеральном правительстве" 
не имеется представительства Индонезийской Республики 

По этим: соображениям, настоящим я заявляю свой решительный 
протест против односторонней политики, которой следовал! помощник 
генерал-губернатора, и я надеюсь, что этот протест будет непосред­
ственно передан Совету Безопасности Организации Объединенных Наци? 
на основании первой резолюции, принятой Советом безопасности по 
индонезийскому вопросу, а также делегации Нидерландов 

Правительство Индонезийской Республики изложило свою точку 
зрения в отношении "временного федерального правительства" в заяв. 
нии, которое приведено вместе с приложенным к нему английским перс 
водом, (приложение III) . 

В заключение, разрешите мне добавить, что формирование "време! 
кого федерального правительстве" 9 марта 1948 г помощником гене­
рал-губернатора никоим образом не изменит точки зрения, принятой 
правительством Индонезийской Республики в отношении Временного 
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федерального правительстве., как оно предусмотрено Рензильским 
соглашением. Я надеюсь, что переговоры,, направленные.для д о с т и ­

жения это" цеди, смогут скоро начаться.. 
Примите и пр 

искрение Ваш 
Мох. Роем 

Председатель 
делегации Индонезийской Республи' 

Председателю 
Комитета добрых услуг 
по разрешению вопроса, об Индонезии 
при Совете Безопасности 
Джокьякарта. 
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ПРИЛОЖЕНИЕ H I 

ПИСЬНО ОТ ДЕЛЕГАЦИИ ИНДОНЕЗИЙСКОЙ РЕСПУБЛИКИ ОТ 
29 АПРЕЛЯ ОТНОСИТЕЛЬНО СОЗДАНИЯ ШТАТА ВОСТОЧНОЙ СУМАТРЫ 

33/К Калъюранг, 29 апреля 1948 г 
Сэр, 
1. В связи с моим письмом за 363 от 5 апреля 1948 г , пункт 4, 

имею честь обратить Ваше внимание на. следующее. 
2» Как это Зам: быть может известно, 8 октября 1948 г. по приказа 

помощника генерал-губернатора был создан Совет Дэрзха. Истиме-
ва (особая территория) Восточной Суматры Этот Совет, однакс 
не был составлен путем всенародных выборов. 

3. Приказом от 25 декабря 1947 г. новая конституционная единица 
сформированная на восточном по бе режь и Суматры, будет называт. 
ся "Негара Восточной Суматры", очевидно в соответствии с по­
желаниями, выраженными сформированным таким образом Советом. 

4. Помимо того факта, нго создание Негары Восточной Суматры, каь 
это описано выше, является нарушением принятой процедуры для 
формирования государства, создание Негары Восточной Суматры 
противоречит статье 3 принципов, составляющих основу полити­
ческих дискуссий, з отношении которой было достигнуто согла­
шение и которая была, принята на четвертом заседании 17 январе 
1947 г., и особенно потому, что данный случай касается корен­
ных и радикальных изменений в управлении территории; время, 
выбранное для этого акта, не обеспечивало свободы населения 
от недопустимого влияния на него 

5. Более того, обращает на себя внимание отсутствие какой-либо 
гарантии бе с прис трас тно с т и, которая должна была быть обеспе­
чена населению в установлении его нового статуса, кг.к это 
предусмотрено статьей 4 Дополнительных принципов-

6. На основании вышеизложенного, мое правительство считает своей 
обязанностью заявить протест по поводу создания Негары восток 
ной Суматры . 

7. Ввиду этого разрешите мне воспользоваться добрыми услугами 
Вашего Комитета и просить Вес передать этот протест н'идерланд 
с к о й деле г а ц и и. 

8. Пользуюсь случаем, чтобы еще раз выразить Комитету добрых 
услуг наше высокое к нему уважение. 

Искренне Ваш 
Мох. Роем 
делегация Индонезийской 
Республики 

Председателю 
Комитета добрых ;>гслуг 
по разрешению вопроса об Индонезии 
при Совете Безопасности. 


